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Wien ganz entspannt und flexibel entdecken – das geht am besten mit dem Vienna Flexi PASS!

Stellen Sie aus einer Auswahl von über 40 Sehenswürdigkeiten und Sightseeing-Angeboten Ihr ganz individuelles 
Programm aus 2, 3, 4 oder 5 Besuchen zusammen. Und das ganz ohne Zeitdruck, denn Ihr Vienna Flexi PASS ist 
ab der ersten Nutzung 60 Tage lang gültig! Alle Infos zu den Sehenswürdigkeiten finden Sie in diesem Begleitheft. 
Einige Attraktionen bieten außerdem für Vienna Flexi PASS Inhaber einen bevorzugten Einlass ohne Wartezeiten.

 Bevor es losgeht, füllen Sie bitte die Rückseite des Passes mit dem ersten Tag der Nutzung aus.

Für Kinder unter 6 Jahren in Begleitung eines erwachsenen Vienna Flexi PASS Inhabers sind die 
Eintritte in die gewählten Sehenswürdigkeiten kostenlos, für Jugendliche von 6 bis 18 Jahren gibt es 
den Junior Vienna Flexi PASS zum halben Preis.

Viel Spaß bei Ihrer Entdeckungsreise durch Wien!Ihr Vienna Flexi PASS Team

Discover Vienna at your leisure – with the Vienna Flexi PASS!

Choose from over 40 attractions and sights to plan your own itinerary of 2, 3, 4 or 5 visits. And there’s no hurry: your 
Vienna Flexi PASS is valid for 60 days from the date of first use! You will find all the information about the sights in this 
booklet. Some attractions also have fast lanes for Vienna Flexi PASS holders so you can skip the queues.

 Before you start, please fill in the date of first use on the back of your pass. 

Children under the age of 6 have free admission to the selected sights when accompanied by an adult 
Vienna Flexi PASS holder. Children between 6 and 18 (included) qualify for a Junior Vienna Flexi 
PASS with a 50% reduction.

Have fun discovering Vienna! Your Vienna Flexi PASS team

Scoprire Vienna in modo rilassato e flessibile - il modo migliore per farlo è con il Vienna Flexi PASS!

Metta insieme il suo programma individuale di 2 3, 4 o 5 visite da una selezione di oltre 40 attrazioni e offerte tu-
ristiche. E non c’è fretta, perché il Vienna Flexi PASS è valido per 60 giorni dal primo utilizzo! Tutte le informazioni 
sulle attrazioni possono essere trovate in questo libretto di accompagnamento. Alcune attrazioni offrono anche ai 
possessori del Vienna Flexi PASS un ingresso prioritario senza tempi di attesa.

 Prima di iniziare, si prega di scrivere il retro del pass con il primo giorno di utilizzo. 

Per i bambini sotto i 6 anni accompagnati da un adulto titolare del Vienna Flexi PASS, l’ingresso alle 
attrazioni selezionate è gratuito, e per i giovani dai 6 ai 18 anni, il Vienna Flexi PASS Junior è con una 
reduzione del 50%.

Divertiti a scopire Vienna! Il vostro team di Vienna Flexi PASS.

WILLKOMMEN!
WELCOME TO VIENNA!
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  Die Sehenswürdigkeiten, die zur Auswahl stehen, haben wir zur besseren Übersicht in 
die folgenden Kapitel eingeteilt (Bei der Auswahl Ihrer Sehenswürdigkeiten sind Sie nicht an 
diese Kapitel gebunden!):

  We have organised the sights you can choose from into the following chapters 
(You can choose your sights freely across all chapters.):

Per una migliore visione d‘insieme, abbiamo diviso le attrazioni da scegliere nei seguenti 
capitoli (non sei vincolato a questi capitoli quando scegli le tue attrazioni!)

Mit diesem Symbol gekennzeichnete Sehenswürdigkeiten 
gewähren Vortritt bei Einlasskontrollen

Sights highlighted with this symbol allow fast track entry

Alle attrazioni contrassegnate con questo simbolo i titolari 
della carta hanno diritto all’ingresso preferenziale

WIEN IM ÜBERBLICK: PANORAMA UND RUNDFAHRTEN /
GET THE LAY OF THE LAND: PANORAMA AND TOURS /
VIENNA IN UN COLPO D‘OCCHIO: PANORAMA E VIAGGI DI ANDATA E RITORNO

DIE WELT DER HABSBURGER: IMPERIALES WIEN /
THE WORLD OF THE HABSBURGS: IMPERIAL VIENNA / 
IL MONDO DEGLI HASBURGO: VIENNA IMPERIALE

AUF DEN SPUREN GROSSER MEISTER: USEEN IN WIEN /
SEE THE GREAT MASTERS: MUSEUMS IN VIENNA /
SULLE ORME DEI GRANDI MAESTRI: I MUSEI DI VIENNA

WALZER UND NOCH VIEL MEHR: MUSIKSTADT WIEN /
WALTZ AND MORE: CITY OF MUSIC /
VALZER E MOLTO ALTRO: VIENNA, LA CITTA DELLA MUSICA

STAUNEN UND (BE)WUNDERN: VIELSEITIGES WIEN! /
ONLY IN VIENNA: UNUSUAL PLACES AND HIDDEN GEMS /
MERAVIGLIA E AMMIRAZIONE: VIENNA VERSATILE
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WIEN. DATEN UND FAKTEN
VIENNA. FACTS AND FIGURES

Wussten Sie…
...dass die traditionelle
Wiener Kaffeehauskultur 
seit 2011 immaterielles
Kulturerbe der UNESCO ist?

Did you know...
... that Viennese coffee 
house culture was declared 
UNESCO intangible cultural 
heritage in 2011?

Lo sapevate che...
... la cultura tradizionale 
dei caffè viennesi dal 2011 
fa parte del patrimonio 
culturale immateriale 
dell‘UNESCO?

Wien ist Bundeshauptstadt und zugleich das kleinste der neun Bundes-
länder Österreichs. Das Stadtgebiet ist in 23 Bezirke gegliedert, umfasst 
415 km² und wird von über 1,9 Millionen Menschen bewohnt. Bereits 15 v. Chr. 
legten die Römer im Bereich des heutigen Stadtzentrums ein Militärlager 
und die Zivilstadt Vindobona an. Erstmals wird Wien 1137 urkundlich als 
Stadt erwähnt, um 1155 machen es die Babenberger-Herzöge zu ihrer Re-
sidenz, und ab 1278 regieren für 640 Jahre die Habsburger. Das heutige 
Bild der Stadt wird vor allem im Barock und während der Regentschaft von 
Kaiserin Maria Theresia geprägt, aber auch von Kaiser Franz Joseph I., der 
1857 die Stadtmauern schleifen und die Ringstraße als Prachtboulevard 
anlegen lässt. 1918 wird Wien zur Hauptstadt der Republik Österreich. 
Nach dem Anschluss Österreichs an Hitler-Deutschland 1938 ist Wien 
„Reichsgau“ und wird 1945 wieder Hauptstadt der Republik Österreich.

Vienna is the capital of Austria and the smallest of the nine federal prov-
inces. The city is divided into 23 districts, has a total area of 415 km2 and 
over 1.9 million inhabitants in the city proper. As early as 15 BC, the Romans 
built a garrison and the civilian city of Vindobona on the site of today’s city 
centre. Vienna is first documented as a city in 1137. In 1155, it became the 
residence of the dukes of the House of Babenberg, followed by the House of 
Habsburg, which ruled for 640 years from 1278. Vienna as we know it today 
bears the mark of the baroque era and Maria Theresa‘s reign, as well as 
that of Emperor Franz Joseph I, who ordered the city walls razed in 1857 
and the grand Ringstraße boulevard built in their place. In 1918, Vienna be-
came the capital of the Republic of Austria.  After the annexation of Austria 
by Nazi Germany in 1938, Vienna was considered a district of Germany. In 
1945, it once again returned to being the capital of the Austrian Republic.

Vienna è la capitale e allo stesso tempo la più piccola delle nove regioni 
dell‘Austria. La città è divisa in 23 distretti, si estende su 415 km² e conta 
1,9 milioni di abitanti. Già nell‘anno 15 a.C i romani s‘insediarono nella zona 
dell‘attuale centro della città fondando la città di Vindobona. Nei documen-
ti Vienna viene citata per la prima volta nel 1137, intorno al 1155 i duchi di 
Babenberg stabilirono in questa città la loro residenza e dal 1278 regna-
rono qui per ben 640 anni gli Asburgo. Oggi la sua immagine è soprattutto 
barocca. Il regno dell‘imperatrice Maria Teresa, ma anche dell‘imperatore 
Francesco Giuseppe I hanno lasciato un segno. Quest‘ultimo nel 1857 fece 
abbattere le mura cittadine e creò la Ringstraße, un magnifico boulevard. 
Nel 1918 Vienna divenne la capitale della Repubblica d‘Austria. Dopo l‘an-
nessione dell‘Austria alla Germania nazista nel 1938 Vienna fu considerata 
solo una provincia tedesca, e soltanto nel 1945 riacquistò il suo titolo di capi-
tale della Repubblica d‘Austria.
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  Die HOP ON HOP 
OFF Linien sind die 
ideale Verbindung 
zwischen den zahlreichen 
Vienna Flexi PASS 
Sehenswürdigkeiten!

  The HOP ON HOP OFF
lines are the perfect way to 
get from one of the many 
Vienna Flexi PASS sights 
to the next. 

  Le linee HOP ON 
HOP OFF sono ideali per 
raggiungere le diverse 
attrazioni del Vienna 
PASS. 

Mit einer HOP ON HOP OFF Bustour erhalten Sie schnell einen Über-
blick über die wichtigsten Sehenswürdigkeiten Wiens. Die Busse sind mo-
dern und komfortabel und bieten eine perfekte Sicht auf die Stadt. Einfach 
einsteigen und an beliebig vielen Stopps aussteigen! 

HOP ON HOP OFF bietet Ihnen folgende Annehmlichkeiten: kurze Inter-
valle, gratis WLAN, kostenloser Audioguide in 16 Sprachen, eigener Kin-
derkanal in Deutsch und Englisch. Für Ihre Sightseeingtour durch Wien 
stehen Ihnen bis zu vier Linien mit über 40 Stopps zur Verfügung. 

The HOP ON HOP OFF bus tour is the fastest way to get an overview of 
Vienna‘s major sights. The buses are modern and comfortable and provide 
a perfect view of the city. Get on and off at any of the stops as often as you 
wish. 

HOP ON HOP OFF offers the following benefits: short intervals, free Wi-Fi, 
free audio guide in 16 languages, a kids‘ channel in English and German. 
You can choose from and combine up to four routes with over 40 stops.

Un giro su un autobus HOP ON HOP OFF consente subito di scorgere le attra-
zioni turistiche più importanti di Vienna. Gli autobus sono moderni, confortevoli 
e offrono la vista ideale sulla città. Basta salire a bordo e scendere a tutte le 
fermate che si desidera!

HOP ON HOP OFF offre diversi vantaggi: partenze frequenti, WIFI gratuito, au-
dioguida gratuita in 16 lingue, un canale dedicato ai bambini in tedesco e inglese. 
Per visitare le attrazioni di Vienna sono a vostra disposizione fino a quattro linee 
con più di 40 fermate.

... MIT VIENNA SIGHTSEEING TOURS
... WITH VIENNA SIGHTSEEING TOURS • ... CON VIENNA SIGHTSEEING TOURS 

Den aktuellen Fahrplan entnehmen Sie bitte dem 
beiliegenden HOP ON HOP OFF Flyer oder  www.viennasightseeing.at. 

You can find the current timetable in the attached
HOP ON HOP OFF flyer or at www.viennasightseeing.at

Gli orari attuali sono indicati nel pieghevole 
HOP ON HOP OFF allegato o al sito www.viennasightseeing.at.
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More info:
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HOP ON HOP OFF:
Schwedenplatz / DDSG 
Blue Danube (City Cruises)

Public transport:
U1, U4: Schwedenplatz; 
Tram: 1, 2; Bus 2A: 
Schwedenplatz

  
Please note that 
not all boats are 
accessible for 
people with 
reduced mobility. 

Please contact 
operator in advance.

Die Tour auf dem gemütlichen City Cruiser MS Blue Danube präsentiert Ihnen das 
moderne und historische Wien. In einer Schleifenfahrt befahren Sie den Donaukanal. 
Bedeutende Bauwerke ziehen an Ihnen vorbei: die Sternwarte Urania, das Hotel-und Ge-
schäftsgebäude von Jean Nouvel, der Media Tower von Hans Hollein, das Schützenhaus 
von Otto Wagner und die Müllverbrennungsanlage Spittelau von Friedensreich Hundert-
wasser. Nach der Wendung Richtung Ausgangspunkt präsentiert sich das moderne Wien 
mit Graffiti-Kunstwerken und trendigen In-Lokalen.                                                   

  Bitte zeigen Sie Ihren Vienna Flexi PASS an der Kassa der Anlegestelle Schwedenplatz vor! 

See the modern and historic sides of Vienna on a city cruise with the comfortable MS
Blue Danube. The route takes you along the Danube Canal. It is flanked by architectural
highlights such as the Urania observatory, Jean Nouvel’s hotel and commercial build-
ing, Hans Hollein’s Media Tower, Otto Wagner’s Schützenhaus and the Spittelau waste 
incineration plant designed by Friedensreich Hundertwasser. On the way back, you can 
see modern Vienna with its graffiti artwork and trendy bars drift by.

  Please show your Vienna Flexi PASS at the ticket office at the Schwedenplatz landing stage. 

Durante il giro con il comodo battello MS Blue Danube si potrà conoscere sia la Vienna 
moderna che quella storica. Il tragitto parte dal Canale del Danubio per ritornare al punto 
di partenza. Si avrà così modo di ammirare importanti edifici come l’osservatorio astrono-
mico dell’Urania, il nuovo hotel/palazzo commerciale di Jean Nouvel, la torre Media Tower 
di Hans Hollein, lo Schützenhaus di Otto Wagner ed il termovalorizzatore di Spittelau, ope-
ra di Friedensreich Hundertwasser. Dopol’inversione che riporta al punto di partenza si 
potrà vedere la Vienna moderna con i suoi artistici graffiti e i suoi numerosi locali trendy.

  Si prega di esibire il Vienna Flexi PASS alla cassa dell’imbarcadero di Schwedenplatz!

DDSG Blue Danube Schiffstation Wien / City | Franz-Josefs-Kai 2 | 1010 Wien                                        
T + 43 1 588 80 | schwedenplatz@ddsg-blue-danube.at | ddsg-blue-danube.at

CITY CRUISE (SCHIFFFAHRT)
CITY CRUISE • CITY CRUISE
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More info:

HOP ON HOP OFF:
Donauturm 
(Danube Tower)

Public transport:
U1: Kaisermühlen Vienna 
International Centre or 
Alte Donau; 
U6: Neue Donau;
Bus: 20A Donauturm;
Free bus shuttle from 
station Alte Donau or 
Neue Donau, please refer 
to website for departure 
times

Ausblick in neuem Glanz – Das höchste Bauwerk und Wahrzeichen Wiens 
ist perfekter Ausgangspunkt für alle, die Wien entdecken wollen. Mit dem Ex-
presslift geht es auf die Aussichtsterrasse in 150 Metern Höhe zu einem un-
vergesslichen 360°-Panorama. Nach umfassender Renovierung erstrahlt der 
Donauturm in einer stilvollen Neuinterpretation der 1960er Jahre. Freuen Sie 
sich auf kulinarische Höhepunkte im drehbaren Turmcafé und Turmrestaurant 
mit atemberaubendem Ausblick über Wien. Der Perspektivenwechsel wird 
zum unvergesslichen Erlebnis!  

A view, renewed – The iconic Danube Tower, Vienna’s highest building is 
the perfect starting point for discovering Vienna. The express elevator takes 
you tothe viewing platform to experience an unforgettable 360° panorama 
from 150 metres up. The Danube Tower has been refurbished in a stylish re-
interpretation of the 1960s. Enjoy coffee and culinary delights in the revolving 
restaurant with a breathtaking view of Vienna. An unforgettable change of 
perspective!

Nuovo splendore per la Torre del Danubio - L’edificio più elevato della città 
e simbolo di Vienna è un punto di partenza perfetto per tutti coloro che vogliono
andare alla scoperta di Vienna. Il rapidissimo ascensore conduce alla terrazza 
panoramica situata a 150 metri d’altezza, da dove ci si può godere una fantastica
vista a 360° su Vienna. Dopo un accurato restauro la Torre del Danubio è stata 
riportata all’elegante stile originario degli anni Sessanta. Gustate le speciali-
tà culinarie nel caffè e nel ristorante girevoli, mentre ammirate il panorama 
mozzafiato di Vienna. Questo cambio di prospettiva rappresenta un’esperienza 
indimenticabile!

Donauturm Wien | Donauturmplatz 1 | 1220 Wien
T +43 1 263 35 72 | reservierungen@donauturm.at | donauturm.at

DONAUTURM
DANUBE TOWER • TORRE DEL DANUBIO
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Tipp:
Turmcafé, 

Turmrestaurant:
(please book in advance)
Donaubräu, Donaucafé 

& Donaushop: 
please refer to website 

for opening times
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More info:

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace)

Public transport:
U4, Tram 10, 60,
Bus: Hietzing

Vom Schloss über den Tiergarten bis hin zur Gloriette - auf dem 160 Hek-
tar großen Gelände des UNESCO-Weltkulturerbes Schönbrunn warten 
viele Highlights darauf, erkundet zu werden. Mit der Panoramabahn geht 
das besonders bequem und barrierefrei für Rollstuhlfahrer und Kinder-
wägen. Lassen Sie sich von dem gelben Zug ganz gemütlich zu allen Se-
henswürdigkeiten Schönbrunns bringen. Eine volle Runde führt über neun 
Stationen und dauert 50 Minuten, das Ein- und Aussteigen ist beliebig oft 
möglich.

Schönbrunn Palace, the zoo, the Gloriette... the 160 ha UNESCO World 
Heritage Site is filled with highlights to explore. The Panorama Train will 
take you there in comfort and is wheelchair and pram accessible. The yel-
low train will take you to all of Schönbrunn’s sights. The full tour has nine 
stops and takes 50 minutes, and you can get on and off the train as often 
as you like.

Schönbrunn, patrimonio culturale dell‘UNESCO, si estende su un‘area 
di ben 160 ettari. Con la Reggia, lo zoo e la Gloriette offre ai suoi visitatori 
numerose attrazioni da scoprire. Con il trenino panoramico lo si può fare in 
modo comodo e accessibile a sedie a rotelle e passeggini. Il trenino giallo 
vi porterà comodamente alla scoperta di Schönbrunn. Il giro completo è 
composto da nove fermate e dura cinquanta minuti. Si può salire e scendere 
a piacere.

Schönbrunner Panoramabahn  | Schlosspark | 1130 Wien
T +43 1 877 92 94 50 0 | panoramabahn@zoovienna.at | zoovienna.at

SCHÖNBRUNNER PANORAMABAHN
SCHÖNBRUNN PANORAMA TRAIN • TRENINO PANORAMICO DI SCHÖNBRUNN
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More info:

WIENER RIESENRAD
VIENNA GIANT FERRIS WHEEL •  RUOTA PANORAMICA DI VIENNA

HOP ON HOP OFF:
Prater/Riesenrad
(Giant Ferris Wheel)

Public transport:
U1, U2, Tram O, 5:
Praterstern; S1-S3,
S7, S15: Wien Nord

©
 Vienna PASS | B

ernhard Luck

Seit 1897 dreht sich das Riesenrad und bietet einen einmaligen Aus-
blick auf die Stadt an der Donau. Für Wiener und Wien-Besucher ist 
es ein weithin sichtbares, unverwechselbares Wahrzeichen. Ob Sie 
das Riesenrad auf den Spuren des „Dritten Mannes“ aufsuchen, oder 
einfach nur den Blick auf die Stadt aus 64,75 Metern Höhe genießen 
wollen – erst wenn Sie mit dem Riesenrad gefahren sind, waren Sie 
wirklich in Wien!

The Vienna Giant Ferris Wheel has been turning since 1897, afford-
ing a unique view of the city on the Danube. It is visible from afar as 
an unmistakable landmark for the Viennese and for visitors. Whether 
you’re following in the footsteps of the legendary film “The Third Man” 
or simply want to enjoy the view of the city from a height of 64.75 m – you 
haven’t really visited Vienna until you’ve taken a ride on the Giant
Ferris Wheel.

La Ruota Panoramica gira ormai dal 1897 e offre una vista straor-
dinaria sulla città attraversata dal Danubio. Per i viennesi e i turisti è 
senz‘altro un simbolo inconfondibile e riconoscibile ovunque. Che an-
diate alla ricerca delle tracce del film ”Il terzo uomo“ o che vogliate 
solo godervi il panorama della città a 64,75 metri di altezza, una cosa è 
certa: si può dire di essere stati a Vienna solo dopo avere fatto un giro 
sulla ruota!

Wiener Riesenrad | Riesenradplatz 1 | 1020 Wien
T +43 1 729 54 30 | info@wienerriesenrad.com | wienerriesenrad.com
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More info:
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THE WORLD OF THE HABSBURGS: 
IMPERIAL VIENNA/

IL MONDO DEGLI HASBURGO: 
VIENNA IMPERIALE
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HOP ON HOP OFF:
Kunsthistorisches
Museum/Heldenplatz
(Heroes’ Square);
walking distance: 
5 minutes

Public transport:
U2: Museumsquartier;
U3: Volkstheater; 
Tram D, 1, 2; Bus 57A: 
Burgring

Die Kaiserliche Schatzkammer Wien in der Hofburg birgt einzigartige 
Schätze der Habsburger, darunter die österreichische Kaiserkrone und den 
Kronschatz des Heiligen Römischen Reiches mit der Reichskrone und der 
Heiligen Lanze. Weitere Höhepunkte sind der Schatz des Ordens vom Gol-
denen Vlies sowie Teile des Burgunderschatzes aus dem 15. Jhdt. Sie entde-
cken hier auch sagenumwobene Kostbarkeiten wie die als »Heiliger Gral« 
gedeutete Achatschale oder den größten geschnittenen Smaragd der Welt.

The Imperial Treasury Vienna in the Hofburg Palace houses unique 
Habsburg treasures, among them the Austrian imperial crown and the Im-
perial Regalia of the Holy Roman Empire with the crown and the Holy Lance. 
Other highlights include the treasures of the Order of the Golden Fleece 
and parts of the Burgundian Treasury from the 15th century. Discover such 
legendary objects as the agate bowl once regarded as the Holy Grail or the 
largest cut emerald in the world.

La Camera del Tesoro Imperiale dell‘Hofburg ospita gli straordinari te-
sori degli Asburgo, tra di essi la corona imperiale austriaca e il tesoro della 
Corona del Sacro Romano Impero con la corona e la lancia sacra. Degni di 
nota sono anche il tesoro dell‘Ordine del Vello d‘Oro e parti del tesoro dei 
Burgundi risalenti al XV secolo. Qui scoprirete oggetti leggendari come la 
coppa in agata considerata il “Santo Graal” oppure lo smeraldo tagliato più 
grande del mondo.

Kaiserliche Schatzkammer  Wien | Hofburg - Schweizerhof | 1010  Wien
T +43 1 525 24 2500 | tourist@khm.at | kaiserliche-schatzkammer.at

KAISERLICHE SCHATZKAMMER
IMPERIAL TREASURY  VIENNA • CAMERA DEL TESORO  IMPERIALE  VIENNA
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Die Kapuzinergruft ist die Begräbnisstätte der Kaiser und Kaiserinnen des 
Hauses Habsburg und ihrer Familien – mit Kunstwerken, die fast vier Jahrhun-
derte österreichischer und europäischer Geschichte widerspiegeln. Im Lauf 
der Zeit immer wieder erweitert, gestalteten die besten Künstler ihrer Zeit die 
Grufträume und die prunkvollen Sarkophage der Herrscherfamilie. Die Kapu-
zinergruft ist die größte und bedeutendste ihrer Art. Sie befindet sich unter der 
Kapuzinerkirche, am Neuen Markt in der Wiener Innenstadt. In der Gruftanlage 
haben bis heute 150 Personen ihre letzte Ruhestätte gefunden.

The Capuchins' Crypt is the burial place of the emperors and empresses of 
the House of Habsburg and their families. It houses works of art that reflect 
nearly four centuries of Austrian and European history. It was expanded several 
times over the years, and the best artists of their time were commissioned to 
design the burial vaults and the magnificent sarcophagi of the imperial family. 
The Capuchins' Crypt is the largest and most important of its kind. It is locat-
ed beneath the Capuchin Church on Neuer Markt in the 1st district. 150 people 
have found their final resting place there.

La Cripta dei Cappuccini è l’estrema dimora delle imperatrici e degli impe-
ratori della casa asburgica e delle loro famiglie. Si trovano qui opere d’arte che 
sono testimonianze di quasi quattro secoli di storia austriaca ed europea. La 
cripta fu ampliata nel corso dei tempi e i migliori artisti dell’epoca furono inca-
ricati dell’allestimento e delle decorazioni dei fastosi sarcofagi della famiglia 
imperiale. La Cripta dei Cappuccini è la più estesa e più significativa cripta di 
questo genere. Si trova sotto la Chiesa dei Cappuccini, in piazza Neuer Markt, 
nel centro storico di Vienna. Trovano posto nella cripta 150 salme eccellenti.

Kapuzinergruft | Tegethoffstraße 2 | 1010 Wien  
T +43 1 512 68 53 88 | info@kapuzinergruft.com | kapuzinergruft.com      

KAPUZINERGRUFT 
CAPUCHINS' CRYPT • CRIPTA DEI CAPPUCCINI

HOP ON HOP OFF:
Staatsoper (State Opera) 
walking distance: 
10 minutes

Public transport:
U1, U2, U4: Karlsplatz; 
Bus 59A, Tram D, 1, 62, 
Badner Bahn: Kärtner 
Ring, Oper; U1,U3: 
Stephansplatz;  Bus 3A: 
Albertinaplatz
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HOP ON HOP OFF:
Kunsthistorisches
Museum/ Heldenplatz
(Heroes’ Square)

Public transport:
U2, U3: Volkstheater; 
Tram D, 1, 2, 46, 49, 71 
and Bus 48A: 
Ring, Volkstheater U

Das Naturhistorische Museum wurde 1889 eröffnet und zählt mit sei-
nen etwa 35 Millionen Objekten zu den bedeutendsten Museen seiner 
Art. Zur Sammlung gehören so berühmte Exponate wie die 29.500 Jahre 
alte Venus von Willendorf, die vor über 200 Jahren ausgestorbene Stel-
lersche Seekuh sowie die weltweit größte und älteste Meteoritenschau-
sammlung. Weiteres zählt die anthropologische Dauerausstellung zum 
Thema „Mensch(en) werden“ zu den Höhepunkten Ihres Rundganges 
durch 39 Schausäle.

The Museum of Natural History was opened in 1889. With its collection
of about 35 million specimens and artefacts it is one of the foremost mu-
seums of its kind worldwide. The collection includes such famous ob-
jects as the 29,500-year-old “Venus of Willendorf” figurine, a skeleton 
of Steller‘s Sea Cow, which became extinct over 200 years ago, and the 
largest and oldest meteorite collection in the world. Another highlight is 
the permanent anthropology exhibition on human evolution in two of the 
museum’s 39 exhibition halls.

Il Museo di Storia Naturale fu inaugurato nel 1889 e con i suoi circa 35 
milioni di oggetti esposti è annoverato tra i più importanti del suo genere.
Alla collezione appartengono famosi pezzi come la Venere di Willendorf,
risalente a 29.500 anni fa, la ritina di Steller, mammifero marino estintosi
più di 200 anni fa, e la più grande e antica collezione di meteoriti. La mo-
stra antropologica permanente incentrata sull‘evoluzione umana è uno 
dei punti culminanti del percorso attraverso le 39 sale espositive.

Naturhistorisches Museum | Maria- Theresien-Platz | 1010 Wien
T +43 1 521 77 0  | info@nhm-wien.ac.at | nhm-wien.ac.at

NATURHISTORISCHES MUSEUM
MUSEUM OF NATURAL HISTORY • MUSEO DI STORIA NATURALE
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 Der Prunksaal der Österreichischen Nationalbibliothek zählt zu den 
schönsten historischen Bibliotheksräumen der Welt. Der Habsburger Kaiser 
Karl VI. (1685–1740) ließ dieses Juwel profaner Barockarchitektur für sei-
ne Hofbibliothek errichten. Erbaut wurde der über 77 Meter lange Saal von 
1723 bis 1726 nach Plänen des berühmten Hofarchitekten Johann Bernhard 
Fischer von Erlach, die Deckenfresken stellte der Hofmaler Daniel Gran bis 
1730 fertig. Heute beherbergt der Prunksaal 200.000 wertvolle Bücher, die 
zwischen 1501 und 1850 erschienen sind.

The State Hall of the Austrian National Library is one of the world‘s most 
beautiful historic libraries. Habsburg Emperor Charles VI (1685-1740) had this 
gem of secular Baroque architecture built for his court library. The 77-metre 
long State Hall was built between 1723 and 1726 according to the plans of the 
famous court architect Johann Bernhard Fischer von Erlach. The ceiling fres-
coes were completed in 1730 by court painter Daniel Gran. Today, the State Hall 
is home to 200,000 valuable books published between 1501 and 1850.

Il Salone di Gala della Biblioteca Nazionale Austriaca è una delle più belle 
sale bibliotecarie storiche al mondo. Fu l’imperatore asburgico Carlo VI (1685–
1740) a far realizzare questo gioiello dell’architettura profana per la sua biblio-
teca di corte. La sala, lunga oltre 77 metri, fu costruita tra il 1723 e il 1726 in base 
ai progetti del celebre architetto di corte Johann Bernhard Fischer von Erlach. 
Gli affreschi del soffitto, opera del pittore di corte Daniel Gran, furono ultimati 
nel 1730. Attualmente sono custoditi nel Salone di Gala 200.000 preziosi libri 
pubblicati tra il 1501 e il 1850.

Prunksaal der Österreichischen Nationalbibliothek
Josefsplatz 1 | 1010 Wien | T +43 1 534 10-394  
kommunikation@onb.ac.at | onb.ac.at/museen/prunksaal

PRUNKSAAL DER ÖSTERREICHISCHEN NATIONALBIBLIOTHEK
STATE HALL OF THE AUSTRIAN NATIONAL LIBRARY • SALONE DI GALA DELLA BIBLIOTECA NAZIONALE AUSTRIACA
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HOP ON HOP OFF:
Staatsoper 
(State Opera); 
walking distance: 
10 minutes

Public transport:
U1, U2, U4: Karlsplatz; 
U3: Stephansplatz;
Badner Bahn:
Oper, Karlsplatz U;
Tram 1, 2, D, 62, 65 &
Bus 1A, 2A: Michaelerplatz

Map: p.124 | C2

  
Please show your 

Vienna Flexi PASS directly 
at the entrance on 

the first floor.
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HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace)

Public transport:
U4:  Schönbrunn;
Tram 10, 60, Bus 10A: 
Schloss Schönbrunn

  Pick up your ticket 
early in the morning to 
avoid waiting hours for 
admission.

Bereits Ende des 17. Jahrhunderts beauftragte Kaiser Leopold I. Bernhard Fischer 
von Erlach mit dem Neubau eines kaiserlichen Jagdschlosses. Unter Maria Theresia 
wurde Schloß Schönbrunn als imperiale Sommerresidenz zum glanzvollen Mittel-
punkt höfischen Lebens. Heute ist das barocke Gesamtkunstwerk aus Schloss und 
Gartenanlage Weltkulturerbe und Österreichs meistbesuchte Sehenswürdigkeit.

Für den Einlass ins Schloss Schönbrunn gibt es keinen Vortritt. Sie erhalten Ihr kostenloses 
Ticket mit fixer Eintrittszeit am Ticketschalter im Group Center/Arrival Center Schönbrunn.   

At the end of the 17th century, Emperor Leopold I commissioned the baroque ar-
chitect Bernhard Fischer von Erlach to build a palatial hunting lodge. Later, during 
Maria Theresa’s reign, Schönbrunn Palace became the imperial summer residence 
and the glamorous centre of court life. Today, the baroque palace and gardens are a 
UNESCO World Cultural Heritage Site and Austria’s most-visited tourist attraction.

 Please note that there is no fast track entry at Schönbrunn palace. You will get a free ticket 
with your fixed time slot at the ticket counter in the Group Center of the Arrival Center 
Schönbrunn.

Già alla fine del XVII secolo l‘imperatore Leopoldo I incaricò Bernhard Fi-
scher von Erlach di costruire un nuovo castello imperiale di caccia. Sotto Maria 
Teresa la Reggia di Schönbrunn si affermò come residenza imperiale estiva fino 
a diventare lo splendido punto di riferimento della vita di corte. Oggi il capola-
voro barocco composto da castello e parco fa parte del patrimonio mondiale 
dell‘umanità ed è l‘attrazione turistica più visitata in Austria.

Attenzione: per l’ingresso al Castello di Schönbrunn non è previsto un accesso 
preferenziale. Otterrete il vostro biglietto gratuito con orario d'ingresso fisso alla biglietteria 
del Group Center presso l'Arrival Center di Schönbrunn.

Schloss Schönbrunn - Imperial Tour | Schloss Schönbrunn | 1130  Wien
T +43 1 811 13 23 9 | reservierung@schoenbrunn-group.com | schoenbrunn.at

SCHLOSS SCHÖNBRUNN - IMPERIAL TOUR
SCHÖNBRUNN PALACE - IMPERIAL TOUR • CASTELLO DI SCHÖNBRUNN - IMPERIAL TOUR
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HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace);
walking distance:
10 minutes

Public transport:
U4, Tram 10, 60;
Bus: Hietzing

Von Koalas über Tiger bis hin zu Elefanten: Der Tiergarten Schönbrunn, im
Schönbrunner Schlosspark gelegen, ist Heimat für über 700 Tierarten aus al-
ler Welt. Highlight sind die Großen Pandas! Der Tiergarten bietet eine einma-
lige Kombination aus imperialem Flair und moderner Tierhaltung. Fünf Mal in
Folge wurde der älteste Zoo der Welt als bester Zoo Europas ausgezeichnet.
Erleben Sie Eisbären beim Tauchen, beobachten Sie Giraffen auf Augenhöhe
und seien Sie bei vielen Tier-Fütterungen live dabei!

  Bitte scannen Sie Ihren Vienna Flexi PASS direkt beim Drehkreuz!

Koalas, tigers, elephants... Schönbrunn Zoo, located in the gardens of 
Schönbrunn Palace, is home to over 700 species of animals from all over the 
world. Its highlight are the giant pandas! The zoo offers a unique combination
of imperial flair and modern animal care. The world’s oldest zoo has been 
named Europe’s best zoo five times running. See polar bears dive, look gi-
raffes in the eyes, and watch the animals being fed!

  Please scan your Vienna Flexi PASS directly at the turnstile!

Dai koala alle tigri e agli elefanti: il Giardino zoologico di Schönbrunn, nel 
parco della Reggia di Schönbrunn, ospita oltre 700 specie animali provenien-
ti da tutto il mondo. Da non perdere assolutamente: i panda giganti!! Questo 
zoo propone una combinazione unica nel suo genere di fascino imperiale e 
moderna cura degli animali. Per cinque volte successive il più antico giardino 
zoologico del mondo è stato nominato “migliore zoo” europeo. Guardate gli 
orsi polari mentre si immergono, ammirate le giraffe da vicino e assistete al 
pasto degli animali!

  Vi preghiamo di fare lo scan del vostro Vienna Flexi PASS direttamente al tornello!

Tiergarten Schönbrunn | Schönbrunner Schlosspark | Eingang Hietzinger Tor
T +43 1 877 92 94 | office@zoovienna.at | zoovienna.at

SCHÖNBRUNNER TIERGARTEN
SCHÖNBRUNN ZOO • ZOO DI SCHÖNBRUNN
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HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace);
walking distance:
10 minutes

Public transport:
U4, Tram 10, 60,
Bus: Hietzing

Das Wüstenhaus zeigt eine Auswahl von Pflanzen und Tieren aus Trockenle-
bensräumen und vermittelt Wissen über ihre Überlebensstrategien. Ein Erleb-
nispfad führt Sie durch eine 2.000 Quadratmeter große Wüstenlandschaft mit 
vielen faszinierenden Bewohnern. Ein Highlight ist das 70 Meter lange Glas-
röhrenlabyrinth für Nacktmulle. Faszinierend sind auch die in den USA heimi-
schen Schwarzschwanzklapperschlangen, die bis zu 1,3 Meter lang werden. Den 
botanischen Schwerpunkt bilden Kakteen und andere Sukkulenten.

  Bitte scannen Sie Ihren Vienna Flexi PASS direkt beim Drehkreuz!

At the Desert House, you can see plants and animals from deserts and arid 
regions and learn about their survival strategies. A path winds its way through 
a 2,000 square metre desert habitat filled with fascinating fauna. The highlights 
include the 70 m glass tube labyrinth of the naked mole rats, and the black-tailed
rattlesnakes, which are found in the US and can reach a length of up to 1.3 metres.
The botanical highlights include numerous cacti and other succulents.

  Please scan your Vienna Flexi PASS directly at the turnstile!

La Casa del Deserto ospita diversi tipi di piante e animali delle zone aride e spie-
ga le loro strategie di sopravvivenza. Il percorso si estende su un‘area desertica 
di 2.000 metri quadrati popolata dai suoi numerosi e affascinanti abitanti. Da non 
perdere è il labirinto fatto con tubi di vetro lungo 70 metri per la talpa senza pelo. 
Un‘altra attrazione sono i serpenti a sonagli dalla coda nera, tipici negli Stati Uniti, 
che possono arrivare ad una lunghezza di 1,3 metri. Dal punto di vista botanico si 
possono ammirare invece i cactus e altre piante succulente.

  Vi preghiamo di fare lo scan del vostro Vienna Flexi PASS direttamente al tornello!

Wüstenhaus Schönbrunn  | Schönbrunner Schlossstraße  | 1130 Wien
T +43 1 877 92 94 50 0 | office@zoovienna.at | zoovienna.at

SCHÖNBRUNN WÜSTENHAUS
DESERT EXPERIENCE HOUSE •  CASA DEL DESERTO A SCHÖNBRUNN
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HOP ON HOP OFF:
Staatsoper 
(State Opera);
Kunsthistorisches 
Museum / Heldenplatz
(Heroes‘ Square)

Public transport:
U3: Herrengasse U1, U2, U4: 
Karlsplatz/ Oper; Bus 2A, 
3A: Michaelerplatz; Tram D, 
1, 2: Karlsplatz/Oper

Das Training bietet einen Einblick in die jahrelange Arbeit der Bereiter 
und ihrer Lipizzaner. Dabei werden, begleitet von klassischer Wiener Musik, 
einfache Lockerungsübungen ebenso wie Übungen zur Verfeinerung und 
Perfektion einer Lektion geritten. Jeder Bereiter ist für die Ausbildung des 
ihm anvertrauten Hengstes selbst verantwortlich. Durch gezieltes Stärken 
der Muskulatur werden aus den natürlichen Bewegungsabläufen vollende-
te Lektionen der „Hohen Schule“.

The training offers an insight into the years of excercises of the Lippizan-
ers and their riders. Accompanied by classical Viennese music, the riders 
and their horses do simple limbering exercises and exercises aimed at re-
fining and perfecting a certain movement. Each rider is personally respon-
sible for the training of the stallion entrusted into his care. By specif cally 
strengthening and building up muscles, the horses’ natural movements 
are developed into the perfect figures of the “High School”.

L'allenamento offre un‘idea del lungo tempo di pratica di addestramento 
dei preparatori e dei loro Lipizzani. Accompagnati da musica classica vien-
nese i cavalli svolgono semplici esercizi di rilassamento, di raffinamento 
e di perfezionamento. Ogni preparatore è responsabile dello stallone a lui 
affidato. Rafforzando la muscolatura i movimenti naturali del cavallo si tra-
sformano così in figure perfette degne dell‘“alta scuola“.

Spanische Hofreitschule –  Training
Michaelerplatz 1  | 1010 Wien | T +43 1 533 90 31  | office@srs.at | srs.at

SPANISCHE HOFREITSCHULE
SPANISH RIDING SCHOOL• SCUOLA DI EQUITAZIONE SPAGNOLA
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HOP ON HOP OFF:
no stop

Public transport:
U4 to Heiligenstadt 
then bus 400 or 402 
to Klosterneuburg 
Stiftsgarten or the 
S40 suburban line to 
Klosterneuburg Kierling

    
Please note that 
this sight is located 
outside Vienna’s 
city center and not 
included in your 
travelcard. Additional 
ticket required.

Ein Ort. Tausend Geschichten. Das Stift Klosterneuburg wurde vor 
mehr als 900 Jahren gegründet und war Residenz der Babenberger so-
wie der Habsburger. Erleben Sie Stiftsgeschichte bei einem Besuch (inkl. 
Audioguide) unserer Schatzkammer und sehen Sie den  Österreichischen 
Erzherzogshut hautnah, besuchen Sie im Anschluss unsere Ausstellung 
„Gotteskrieger. Kampf um den rechten Glauben rund um Wien im 15. Jahr-
hundert“. Tipp: Führungen durch das Stift und in den Weinkeller des ältes-
ten Weingut Österreichs. 

A place. A thousand stories. Klosterneuburg Monastery was founded 
over 900 years ago. It was the residence of the Babenbergs as well as the 
Habsburgs. Experience the history of the monastery by visiting (incl. Audiogu-
ide)  the treasury with the Austrian Archducal Hat and stroll through our ex-
hibition "God's warriors. The fight for the right faith around Vienna in the 15th 
century." Tip: Guided Tours through the monastery and into the wine cellar of 
the oldest winery of Austria. 

Un posto. Mille storie.  Il Monastero di Klosterneuburg, fondato più di nove 
secoli fa, fu la residenza dei Babenberg e degli Asburgo. Andate alla scoperta 
della storia del monastero acquistando il biglietto  che compren - de anche 
l'audioguida per la Camera del Tesoro. È qui che si può ammirare anche il Toc-
co la corona austriaca del Duca. Consigliamo anche di visitare la esposizione  
“Guerrieri di Dio. Lotta per la fede giusta intorno a Vienna nel cinquecento." 
Un consiglio: partecipate ad una visita guidata attraverso l'abbazia e la cantina 
della più antica azienda vinicola austriaca.

Stift Klosterneuburg 
Stiftsplatz 1 | 3400 Klosterneuburg | Niederösterreich 
T +43 2243 411-212 | tours@stift-klosterneuburg.at | stift-klosterneuburg.at

STIFT KLOSTERNEUBURG
KLOSTERNEUBURG MONASTERY • ABBAZIA DI KLOSTERNEUBURG
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AUF DEN SPUREN 
GROSSER MEISTER: 

MUSEEN IN WIEN 
SEE THE GREAT MASTERS: 

MUSEUMS IN VIENNA/

SULLE ORME DEI GRANDI MAESTRI: 
I MUSEI DI VIENNA
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HOP ON HOP OFF:
Staatsoper (State Opera)  

Public transport:
U1, U2, U4: Karlsplatz;
Tram D, 1, 2: Oper;
Bus 3A: Albertinaplatz

Die im Herzen Wiens gelegene Albertina, das größte Habsburgische 
Wohnpalais Wiens, verbindet imperiales Flair mit einzigartigen Meis-
terwerken der Kunst. Die Kombination aus österreichischer Geschichte 
und modernem Museum macht die Albertina zum einzigartigen Erlebnis. 
Entdecken Sie 21 originalgetreu renovierte und möblierte herrschaftliche 
Prunkräume. Zudem bietet die Albertina hochkarätige Sonderausstellun-
gen sowie eindrucksvolle Kunstwerke in der permanenten Ausstellung 
„Monet bis Picasso. Die Sammlung Batliner.“

Located in the heart of Vienna, Albertina, the largest of the former pri-
vate Habsburg residences, combines imperial pomp with masterpieces of 
art. This modern museum steeped in Austrian history makes for a unique 
experience. Discover 21 authentically restored rooms of the state apart-
ments with period furnishings and admire world-class temporary exhibi-
tions and the impressive works of art in the permanent exhibition “Monet 
to Picasso. The Batliner Collection“.

Nel cuore di Vienna si trova l‘Albertina, il più grande palazzo residenziale 
degli Asburgo, che unisce il fascino imperiale a singolari capolavori dell‘ar-
te. Il connubio tra la storia austriaca e il moderno museo rende l‘Albertina 
un‘esperienza da non perdere. Scoprite 21 fastose sale restaurate con cura 
e ammobiliate fedelmente agli originali. Inoltre l'Albertina offre prestigiose 
mostre temporanee e grandi capolavori nell'esposizione permanente "Da 
Monet a Picasso. La collezione Batliner“.

Albertina | Albertinaplatz 1 | 1010 Wien
T +43 1 534 83 0 | info@albertina.at | albertina.at

ALBERTINA
ALBERTINA •  ALBERTINA

©
 Albertina I Eisenberger
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HOP ON HOP OFF:
Schloss Belvedere
(Belvedere Palace)

Public transport:
Tram O, 18:
Quartier Belvedere
Tram D:
Schloss Belvedere

  Avoid peak times 
between 11.00 and 14.00!

BELVEDERE: OBERES BELVEDERE
UPPER BELVEDERE • BELVEDERE SUPERIORE

Die ehemalige Residenz des Prinzen Eugen von Savoyen ist UNESCO-Weltkultur-
erbe und gehört mit ihrem prachtvollen Garten, der die beiden Schlösser verbindet, 
zu den weltweit schönsten Barockanlagen. Das Obere Belvedere beherbergt neben 
der weltgrößten Klimt-Gemäldesammlung (u.a. mit der Jugendstilikone „Kuss“) 
Meisterwerke von Schiele, Kokoschka, Waldmüller, Renoir, Monet und Van Gogh 
sowie Sammlungen des 19. und 20. Jahrhunderts, des Barock und des Mittelalters.

Es muss kein Ticket an der Kasse gelöst werden. Bitte zeigen Sie Ihren Vienna Flexi PASS direkt beim Einlass 
zu den Schauräumen vor.Bei erhöhtem Besucheraufkommen kann es zu kurzen Wartezeiten kommen.

The former residence of Prince Eugene of Savoy is part of the UNESCO World Herit-
age. With its beautiful gardens that connect the two palaces, it is one of the most mag-
nificent baroque sites in the world. The Upper Belvedere is home to the world’s largest 
collection of Gustav Klimt’s paintings (including the famous Art Nouveau painting “the 
Kiss (Lovers)”), masterpieces by Schiele, Kokoschka, Waldmüller, Renoir, Monet, and 
Van Gogh, as well as collections of 19th and 20th century, baroque and medieval art.  

You do not need to get a ticket from the ticket counter. Please show your Vienna Flexi PASS directly 
at the entrance to the showrooms. Please be aware there may be a short wait during busy times.

  Quella che un tempo era la residenza del principe Eugenio di Savoia è ora uno dei 
siti del Patrimonio Mondiale dell’UNESCO. Con gli splendidi giardini che collegano i due
palazzi questo è uno dei più bei complessi barocchi del mondo. Il Belvedere Superiore, 
oltre alla più vasta collezione al mondo di dipinti di Klimt (tra i quali anche l’icona dello 
stile Liberty “Il bacio”) ospita anche capolavori di Schiele, Kokoschka, Waldmüller, Re-
noir, Monet e Van Gogh, nonché raccolte dell’Ottocento, del Novecento, del Barocco e 
del Medioevo.    Non è necessario acquistare il ticket alla biglietteria. Presentate il vostro Vienna 
Flexi PASS direttamente all‘ingresso delle sale espositive.In caso di forte afflusso, l'attesa potrebbe 
essere leggermente prolungata.

Oberes Belvedere | Prinz Eugen-Straße 27 | 1030 Wien
T +43 1 79 557 0 | info@belvedere.at | belvedere.at
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JÜDISCHES MUSEUM WIEN / MUSEUM JUDENPLATZ
JEWISH MUSEUM VIENNA / MUSEUM JUDENPLATZ
MUSEO EBRAICO / MUSEO JUDENPLATZ
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HOP ON HOP OFF:
Staatsoper (State Opera); 
walking distance: 
Location 1:  7 minutes 
Location 2: 15 minutes

Public transport:
U1, U3: Stephansplatz

Das Jüdische Museum Wien sowie das Museum Judenplatz zeigen Ausstel-
lungen zur österreichisch-jüdischen Geschichte, Religion und Tradition. In der 
permanenten Ausstellung „Unsere Stadt! Jüdisches Wien bis heute“ erleben 
Sie die Geschichte des jüdischen Wien von den Anfängen bis zur Gegenwart. Im 
Museum Judenplatz sehen Sie die beeindruckenden Fundamente der mittelal-
terlichen Synagoge. Die neue Dauerausstellung „Unser Mittelalter! Die erste 
jüdische Gemeinde in Wien“ gibt spannende Einblicke in die frühe Geschichte 
der Wiener Jüdinnen und Juden. Zahlreiche Wechselausstellungen runden das 
Programm des Museums ab.

The exhibitions of the Jewish Museum Vienna at Palais Eskeles focus on Jew-
ish religion, tradition and Jewish history in Austria. The permanent exhibition 
“Our City! Jewish Vienna – Then to Now” tells the history of Jewish Vienna from 
the beginnings to the present day. At the Museum Judenplatz, you can see the 
excavations of the city’s medieval synagogue. The museum also hosts numer-
ous temporary exhibitions and interesting events.

Il Museo Ebraico di Vienna e il Museo Judenplatz presentano mostre sulla 
storia, la religione e la tradizione ebraico -austriaca. Nella mostra permanente 
“La nostra città! La Vienna ebraica fino ad oggi” scoprirete la storia della Vienna 
ebraica dalle origini fino al presente. Nel Museo Judenplatz si possono vedere 
gli scavi che hanno portato alla luce la sinagoga medievale. Il museo offre inol-
tre numerose mostre temporanee e un programma ricco di eventi interessanti.

Jüdisches Museum Wien | Dorotheergasse 11| 1010  Wien
Museum Judenplatz |Judenplatz 8 | 1010 Wien
T +43 1 535 04 31| info@jmw.at | jmw.at
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HOP ON HOP OFF:
Kunst Haus / 
Museum Hundertwasser

Public transport:
U1, U2: Praterstern 
(10 min walk); 
U3, U4: Wien Mitte 
(10 min walk);
Tram 1, O:
Radetzkyplatz

Als das erste Grüne Museum fällt das KUNST HAUS WIEN durch seine innova-
tive und künstlerische Gestaltung auf. Das von Friedensreich Hundertwasser ge-
gründete Museum präsentiert die weltweit einzige permanente Sammlung seiner 
Werke. Nur wenige Gehminuten vom Hundertwasserhaus gelegen ist es täglich 
zugänglich. Den BesucherInnen eröffnet sich im Museum Hundertwasser das 
volle Spektrum seines Schaffens - von seiner Kunst über seine Architektur bis zu 
seinem ökologischen Engagement. Darüber hinaus präsentiert das KUNST HAUS 
WIEN hochkarätige Ausstellungen zu Ökologie und zeitgenössischer Fotografie.

As the first Green Museum, KUNST HAUS WIEN stands out for its innovative and 
artistic design. Founded by Friedensreich Hundertwasser, the museum presents 
the world's only permanent collection of his works. Only a few minutes’ walk from 
Hundertwasser's house it is accessible daily. Visitors in the Museum Hundertwas-
ser can experience the full spectrum of his work - from his art to his architecture to 
his ecological commitment. In addition, KUNST HAUS WIEN presents outstanding 
exhibitions on ecology and contemporary photography.

 Come il primo Green Museum, KUNST HAUS WIEN si distingue per il suo design 
innovativo e artistico. Fondato da Friedensreich Hundertwasser, il museo presenta 
l'unica collezione permanente delle sue opere. Situato a pochi passi di distanza dall’ 
Hundertwasserhaus è accessibile tutti i giorni. I visitatori dell’ Museo Hundertwas-
ser possono vedere l'intero spettro delle sue opere - dalla sua arte ed architettura 
al suo impegno ecologico. Inoltre, KUNST HAUS WIEN presenta mostre di alto livel-
lo sull'ecologia e la fotografia contemporanea.

KUNST HAUS WIEN. Museum Hundertwasser | Untere Weißgerberstraße 13 | 1030 Wien 
T +43 1 712 04 95 | info@kunsthauswien.com | kunsthauswien.com

KUNST HAUS WIEN. MUSEUM HUNDERTWASSER
KUNST HAUS WIEN. MUSEUM HUNDERTWASSER• KUNST HAUS WIEN. MUSEO HUNDERTWASSER
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HOP ON HOP OFF:
Kunsthistorisches
Museum/Heldenplatz 
(Heroes’ Square)

Public transport:
U2: Museumsquartier;
U3: Volkstheater; 
Tram D, 1, 2; 
Bus 57A: Burgring

Das Kunsthistorische Museum Wien wurde von Kaiser Franz Joseph 
für die imperialen Sammlungen erbaut und zählt zu den bedeutendsten 
Museen der Welt. Objekte aus fünf Jahrtausenden zeugen von der Sam-
melleidenschaft der Kaiser und Erzherzöge aus dem Hause Habsburg. 
Einzigartige Hauptwerke von Dürer, Raffael, Rembrandt, Rubens, Tizian, 
Velázquez und Vermeer sowie die weltweit größte Bruegel-Sammlung 
lassen den Besuch zu einem unvergesslichen Erlebnis werden.

The Kunsthistorische Museum Vienna was built by Emperor Franz 
Joseph to house the imperial collections. It is one of the most important 
museums in the world. Exhibits from five millennia are testament to the 
passion for collecting of the emperors and archdukes of the Habsburg 
dynasty. Unique masterpieces by Dürer, Raphael, Rembrandt, Rubens, 
Titiano, Velázquez and Vermeer as well as the world’s largest collection of 
works by Bruegel will make your visit an unforgettable experience.

Il Kunsthistorische Museum Vienna fu fatto costruire dall‘imperatore 
Francesco Giuseppe per le collezioni imperiali ed è uno tra i più impor-
tanti musei al mondo. Gli oggetti, degli ultimi cinquemila anni, sono la 
testimonianza della passione con cui gli imperatori e gli arciduchi degli 
Asburgo collezionavano arte. Capolavori straordinari di Dürer, Raffael-
lo, Rembrandt, Rubens, Tiziano, Velázquez e Vermeer, come anche la più 
grande collezione al mondo di Bruegel, rendono la visita un‘esperienza 
indimenticabile.

Kunsthistorisches Museum Wien  | Maria-Theresien-Platz | 1010 Wien
T +43 1 525 24 2500 | tourist@khm.at | khm.at

KUNSTHISTORISCHES MUSEUM WIEN
KUNSTHISTORISCHES MUSEUM VIENNA • KUNSTHISTORISCHES MUSEUM VIENNA
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HOP ON HOP OFF:
Mariahilfer Straße / MQ
(Shopping Street / MQ)

Public transport:
U2: MuseumsQuartier;
U2, U3: Volkstheater

Das Leopold Museum als meistbesuchtes Haus des MuseumsQuartiers 
beherbergt die größte Egon-Schiele-Sammlung der Welt. Diese ist Teil der 
Dauerpräsentation Wien 1900 – Aufbruch in die Moderne, die einen umfas-
senden Einblick in das faszinierende Wien um 1900 mit Meisterwerken von 
Gustav Klimt, Oskar Kokoschka, Richard Gerstl, Koloman Moser sowie dem 
Kunsthandwerk der Wiener Werkstätte bietet. Erleben Sie den Glanz und 
den Reichtum künstlerischer und intellektueller Leistungen dieser Zeit 
hautnah!

The Leopold Museum is the most popular museum in the Muse-
umsQuartier cultural complex and houses the largest collection of Egon 
Schiele‘s works. The collection is part of the permanent exhibition “Vi-
enna 1900. Birth of Modernism“, which offers a comprehensive look into 
the fascinating epoch of Vienna around the turn of the 20th century with 
masterpieces by Gustav Klimt, Oskar Kokoschka, Richard Gerstl, Koloman 
Moser and the art and craftwork of the Wiener Werkstätte. Experience the 
resplendence and abundance of artistic and intellectual achievements of 
the era.

Il Museo Leopold, l 'istituzione più v isitata del MuseumsQuartier, ospita 
la maggiore collezione di opere di Egon Schiele al mondo. La collezione è 
parte della presentazione permanente "Vienna 1900 - L'inizio del Moderni-
smo", che offre una completa panoramica dell'affascinante Vienna intor-
no al 1900, con opere di Gustav Klimt, Oscar Kokoschka, Richard Gerstl, 
Koloman Moser e l'artigianato artistico della Wiener Werkstätte. Vivete lo 
splendore e la ricchezza del mondo artistico e intellettuale dell'epoca.

Leopold Museum im MuseumsQuartier Wien | Museumsplatz 1 | 1070 Wien
T +43 1 525 70 0 | office@leopoldmuseum.org | leopoldmuseum.org

LEOPOLD MUSEUM
LEOPOLD MUSEUM • MUSEO LEOPOLD
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HOP ON HOP OFF:
no stop

Public transport:
Tram 41: Pötzleinsdorf

In diesem Architekturjuwel präsentiert das MAK einen originalgetreuen 
Einblick in die Ausstattungskunst der Empire- und Biedermeierzeit sowie 
eine einzigartige Alt-Wiener Uhren Sammlung. Arbeiten zeitgenössischer 
Künstler, wie der „Skyspace“ von James Turrell im Schlosspark, ergänzen 
das Programm. Das Geymüllerschlössel wurde um 1808 errichtet und 
befindet sich in Wien Pötzleinsdorf, nahe dem Weinort Neustift am Walde.

In this architectural jewel, the MAK is presenting a true-to-original in-
sight into the furnishings of the Empire and Biedermeier periods, as well as 
a unique collection of old Viennese clocks. Works by contemporary artists, 
such as James Turrell's “Skyspace” in the palace gardens, complement the 
program. The Geymüllerschlössel was built around 1808 and is located in 
Vienna Pötzleinsdorf, near the wine town of Neustift am Walde.

In questo gioiello architettonico, il MAK presenta una visione fede-
le all'originale degli arredi dei periodi Impero e Biedermeier, oltre a una 
collezione unica di vecchi orologi viennesi. Opere di artisti contemporanei, 
come "Skyspace" di James Turrell nei giardini del palazzo, completano il 
programma. Il Geymüllerschlössel è stato costruito intorno al 1808 e si 
trova a Vienna Pötzleinsdorf, vicino alla città del vino di Neustift am Walde.

MAK - Expositur Geymüllerschlössel
Pötzleinsdorferstraße 102 I 1180 Vienna | mak.at/geymuellerschloessel

MAK - EXPOSITUR GEYMÜLLERSCHLÖSSEL
MAK BRANCH GEYMÜLLERSCHLÖSSEL 
ESPOSIZIONE DEL MAK PRESSO IL GEYMÜLLERSCHLÖSSEL
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HOP ON HOP OFF:
MAK/ Wien Mitte 
(Museum of Applied Arts)

Public transport:
U3, Tram 2: Stubentor
U4, Bus 74A, S1–3, S7:
Landstraße/Wien Mitte

Entdecken Sie die faszinierende Epoche des „Wien um 1900“ im pracht-
vollen Museumsbau an der Wiener Ringstraße mit Jugendstil-Meister-
werken der Wiener Werkstätte von Koloman Moser, Josef Hoffmann 
oder Gustav Klimt. Das 1863 unter Kaiser Franz Joseph gegründete MAK 
präsentiert außerdem eine einzigartige Sammlung von kostbarem Kunst-
handwerk aus den Bereichen Möbel, Glas, Porzellan, Silber und Textil vom
Mittelalter bis in die Gegenwart sowie regelmäßige Wechselausstellun-
gen aus den Bereichen Kunst, Design und Architektur.

Discover the fascinating era of “Vienna around 1900” in the grand mu-
seum building on Vienna’s Ringstraße with art nouveau masterpieces of 
the Wiener Werkstätte by Koloman Moser, Josef Hoffmann, or Gustav 
Klimt. The MAK, founded in 1863 under Emperor Franz Joseph, also pre-
sents a unique collection of precious art and craftwork from the fields 
of furniture, glass, china, silver, and textiles from the middle ages to 
today as well as temporary exhibitions in the fields of art, design, and 
architecture.

S coprite l'affascinante era della "Vienna intorno al 1900" nel fastoso 
edificio museale lungo la Ringstrasse di Vienna, con capolavori dello sti-
le Liberty della Wiener Werkstätte di Koloman Moser, Josef Hoffmann 
o Gustav Klimt. Il MAK, fondato nel 1863 sotto l'imperatore Francesco 
Giuseppe presenta inoltre una collezione unica di prezioso artigianato 
artistico negli ambiti della realizzazione di mobili, vetro, porcellana, ar-
gento e tessuti dal Medioevo al presente, oltre a esposizioni temporanee 
regolari su arte, design e architettura.

MAK – Museum für angewandte Kunst 
Stubenring 5 | 1010 Wien | T +43 1 711 36 248  | office@mak.at | mak.at

MAK – MUSEUM FÜR ANGEWANDTE KUNST
MAK – MUSEUM OF APPLIED ARTS • MAK - MUSEO DI ARTI APPLICATE
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MUMOK – MUSEUM MODERNER KUNST
MUMOK – MUSEUM OF MODERN ART • MUMOK – MUSEO DI ARTE MODERNA

HOP ON HOP OFF:
Mariahilfer Straße/ 
Babenberger Straße 
(Shopping Street)

Public transport:
U2: Museumsquartier
U2, U3: Volkstheater

Das mumok ist das größte Museum für moderne und zeitgenössische 
Kunst in Mitteleuropa. Die Sammlung spannt einen Bogen von der Klassi-
schen Moderne mit Werken des Kubismus, Futurismus und Surrealismus 
bis hin zu Pop Art, Fluxus, Nouveau Realisme und Wiener Aktionismus. Zen-
tral für das Ausstellungsprogramm sind aufeinander abgestimmte Samm-
lungs- und Sonderausstellungen, die sowohl monografische als auch 
thematische Projekte beinhalten und neben der Moderne und der Neoavant-
garde insbesondere die Kunst der jüngeren Generation berücksichtigen.

mumok is the largest museum of modern and contemporary art in Central 
Europe. Its collection spans the full range of works from classic modernism, 
including Cubism, Futurism and Surrealism, to Pop Art, Fluxus, Nouveau Re-
alisme and Viennese Actionism. mumok’s programme of exhibitions is based 
on presentations from the museum’s collections coordinated with special ex-
hibitions, both as monographic and thematic projects, focusing on modernism,
neo-avantgarde and, in particular, art by today’s younger generation.

Il mumok è il più vasto museo di arte moderna e contemporanea dell‘Eu-
ropa Centrale. La collezione spazia dall‘arte moderna classica con opere del 
Cubismo, del Futurismo e del Surrealismo alla Pop Art, al Fluxus, al Nouveau 
Réalisme e all‘Azionismo Viennese. Il programma espositivo punta su rassegne
straordinarie e su mostre che presentano diverse collezioni e comprendono 
progetti monografici e a tema. Oltre all’arte moderna e alla neoavanguardia, si 
presenta qui anche la produzione artistica delle giovani generazioni.

mumok - Museum moderner Kunst Stiftung Ludwig Wien
Museumsquartier Museumsplatz 1 | 1070 Wien
T +43 1 525 00 0 | info@mumok.at | mumok.at



39

WALZER UND 
NOCH VIEL MEHR: 

MUSIKSTADT WIEN 
WALTZ AND MORE: 

CITY OF MUSIC/

VALZER E MOLTO ALTRO: 
VIENNA, LA CITTA DELLA MUSICA
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HOP ON HOP OFF:
Grinzing/Sandgasse 
(Wine Village)

Public transport:
Bus 38A :
Armbrustergasse

Heiligenstadt war im frühen 19. Jahrhundert eine Weinhauer-Ortschaft. 
Ihren wirtschaftlichen Aufschwung verdankte sie einer Badeanstalt, wel-
che wegen ihrer Heilkraft zahlreiche Kurgäste anlockte, darunter auch die 
Prominenz des Wiener Kulturlebens. Ludwig van Beethoven suchte hier 
Heilung oder zumindest Besserung seines Gehörleidens. Das Beethoven 
Museum Heiligenstadt beleuchtet Leben und Werk des Komponisten auf 
dem neuesten wissenschaftlichen Stand.

In the early 19th century, Heiligenstadt was a small wine-producing vil-
lage. It began to grow when its new healing baths started attracting many
guests, including famous representatives of Vienna’s cultural life. Ludwig 
van Beethoven came seeking healing or at least an improvement of his 
advancing deafness. The Beethoven Museum Heiligenstadt sheds light on 
the composer’s life and works, reflecting new research.

Agli inizi dell‘Ottocento Heiligenstadt era un villaggio di viticoltori. La 
sua fioritura economica fu legata ad un centro termale che, grazie alle
proprietà curative delle sue acque, attirava molti visitatori, tra cui anche 
personaggi famosi della vita culturale viennese. Ludwig van Beethoven 
cercava qui la guarigione o almeno un giovamento contro l‘avanzare della 
sordità. Il Museo di Beethoven illustra la vita e l’operato del compositore 
partendo dalle più recenti scoperte scientifiche.

Beethoven Museum Heiligenstadt | Probusgasse 6 | 1190 Wien
T +43 664 889 50 801 | office@wienmuseum.at | wienmuseum.at

BEETHOVEN MUSEUM HEILIGENSTADT
BEETHOVEN MUSEUM HEILIGENSTADT • MUSEO DI BEETHOVEN AD HEILIGENSTADT
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HOP ON HOP OFF:
Universität/
Liebenberg Denkmal 
(University/ Old City Wall)

Public transport:
U2, Tram D, 1: Schottentor
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Ludwig van Beethoven (1770–1827) lebte mit Unterbrechungen ins-
gesamt acht Jahre in dem Haus seines Gönners Johann Baptist Frei-
herr von Pasqualati. Das erste größere Werk, das der Komponist hier 
komponierte, war die Oper „Leonore“, die später gegen seinen Willen in 
„Fidelio“ umbenannt wurde. Neben dem berühmten Beethoven-Porträt 
von Willibrord Joseph Mähler sehen Sie hier auch eine Reihe von Gegen-
ständen aus dem persönlichen Besitz des Komponisten.

Ludwig van Beethoven (1770–1827) lived in the house of his patron 
Baron Johann Baptist Pasqualati with some interruptions for a total of 
eight years. His first major composition in this house was the opera 
“Leonore”, which was later renamed “Fidelio” against his will. Here, 
you can admire the famous portrait of Beethoven by Willibrord Joseph 
Mähler and see a series of of the composer’s personal items.

Ludwig van Beethoven (1770–1827), a parte alcune interruzioni, visse 
per ben otto anni nella casa del suo mecenate, il barone Giovanni Battista 
Pasqualati. La prima opera più importante composta in questa sede fu 
“Leonore”, in seguito ribattezzata “Fidelio” contro il suo volere. Oltre al 
famoso ritratto di Beethoven eseguito da Willibrord Joseph Mähler, qui 
si possono ammirare anche una serie di oggetti personali appartenuti 
al compositore.

Beethoven Pasqualatihaus | Mölker Bastei 8 | 1010 Wien
T +43 1 535 89 05 | office@wienmuseum.at | wienmuseum.at

BEETHOVEN PASQUALATIHAUS
BEETHOVEN PASQUALATI HOUSE • MUSEO DI BEETHOVEN A PALAZZO PASQUALATI
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HOP ON HOP OFF:
Staatsoper (State Opera); 
walking distance: 
10 minutes

Public transport:
U1, U2, U4: Karlsplatz;
U1, U3: Stephansplatz;
Tram D, 1, 2: Oper
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HAUS DER MUSIK
HOUSE OF MUSIC • CASA DELLA MUSICA

Das Haus der Musik ist ein interaktives Erlebnismuseum im Herzen der Musik-
stadt Wien und präsentiert auf vier Etagen die faszinierende Welt der Musik: es gibt 
Überblick über die Geschichte und Tradition der Wiener Musik, BesucherInnen 
können aber auch selbst mit Klängen experimentieren. Haben Sie schon einmal 
die Wiener Philharmoniker dirigiert, einen eigenen Walzer komponiert oder ein 
einzigartiges Klangwesen im Virtual Reality Labor erschaffen? All das und vieles 
mehr gibt es im HDM zu entdecken. Den Wiener Philharmonikern, die 1842 hier 
gegründet wurden, ist im 1. Stock ein eigenes Museum gewidmet.

Haus der Musik – the Sound Museum is an interactive experience museum in 
the heart of the city of music, Vienna. lt presents the fascinating world of music 
and sound on four floors: Not only can visitors learn all about the history and tra-
dition of Viennese music, they can also conduct the world famous orchestra of the 
Vienna Philharmonic, compose their very own waltz or experiment with sound 
phenomena in the state-of-the-art science center, Sonotopia. The entire first floor 
of the museum is dedicated to the Vienna Philharmonic, which were founded in 
1842 in what is today Haus der Musik.

L'Haus der Musik è un museo interattivo nel cuore di Vienna, la città della mu-
sica, che presenta l'affascinante mondo della musica su 4 piani. Questo museo 
coinvolgente offre una vasta panoramica della storia e della tradizione della 
musica viennese. I visitatori possono tra l‘altro sperimentare i suoni in prima 
persona. Avete mai diretto l'Orchestra Filarmonica di Vienna, composto il vostro 
valzer oppure creato un’ opera sonora unica nel laboratorio virtuale? Tutto questo 
e ancor più si può scoprire all'HDM. All’Orchestra Filarmonica di Vienna fondata 
nel 1842 è dedicato un intero museo al primo piano.

Haus der Musik | Seilerstätte 30 | 1010 Wien
T +43 1 513 48 50 | info@hdm.at | hdm.at
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HOP ON HOP OFF:
Haus des Meeres 
(Auqa Terra Zoo);
Mariahilferstraße / MQ 
(Shopping Street / MQ);
walking distance: 
15-20 minutes

Public transport:
U3: Zieglergasse; Bus:
57A (Hirschengasse)

Joseph Haydn (1732-1809) bezog sein Wohnhaus in Gumpendorf (damals 
noch äußerste Vorstadt Wiens) 1797 im Alter von 65 Jahren. Hier starb er 
auch am 31. Mai 1809. Anlässlich des 200. Todestages 2009 wurde die Dau-
erausstellung im Haydnhaus komplett neu gestaltet. Im Fokus stehen die 
letzten Lebensjahre des Komponisten, die mit dem politischen und sozialen
Umfeld seiner Zeit verknüpft werden. Besuchen Sie auch den Garten des 
Hauses, der nach historischen Vorbildern rekonstruiert wurde.

Joseph Haydn (1732-1809) moved into his house in Gumpendorf (at the 
time at the very outskirts of Vienna) in 1797, aged 65. It was there that he 
passed away on 31 May 1809. To mark the 200th anniversary of his death in
2009, the permanent exhibition in the Haydn House was completely rede-
signed. It focuses on the last years of the composer’s life, linking them to
the political and social setting of his time. Make sure to visit the garden as 
well, which has been reconstructed based on historical models.

Joseph Haydn (1732-1809) andò a vivere a Gumpendorf (allora estrema 
periferia viennese) nel 1797 all‘età di 65 anni. Qui morì il 31 maggio 1809. 
Nel 2009, in occasione del 200esimo anniversario della sua morte, si è dato 
un assetto completamente nuovo alla mostra permanente nella Casa di 
Haydn che verte sui suoi ultimi anni di vita, intrecciati alla situazione poli-
tica e sociale della sua epoca. Da non perdere anche il giardino della casa, 
ricostruito secondo modelli storici.

Haydnhaus | Haydngasse 19  | 1060 Wien
T +43 1 596 13 07  | office@wienmuseum.at |  wienmuseum.at

HAYDNHAUS
HAYDN HOUSE • CASA DI HAYDN
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More info:

HOP ON HOP OFF:
Praterstern / 
Train station

Public transport:
U1: Nestroyplatz

Johann Strauß (1825 – 1899) war der erfolgreichste Spross der Wiener 
Walzerdynastie. 1867 wurde in dieser Wohnung der weltberühmte Walzer
„An der schönen blauen Donau“ fertiggestellt, die „inoffizielle Hymne“ 
Österreichs. In der damals eleganten Wiener Vorstadtstraße, der Pra-
terstraße, lebte Strauß sieben Jahre lang. Instrumente, Möbel und Ge-
mälde aus seinem persönlichem Besitz illustrieren Strauß‘ Wirken als 
Komponist, Musiker und Dirigent und zeigen ihn auch als Privatmann.

Johann Strauss (1825 – 1899) was the most successful son of Vienna’s 
waltz dynasty. In this apartment in 1867, he composed the world-famous 
waltz “The Blue Danube”, Austria‘s “unofficial anthem”. Johann Strauss 
lived here for seven years. At the time, Praterstraße was a fashionable and 
elegant suburban street. His instruments, furniture and paintings reflect 
his work as a composer, musician and conductor, but also show his private 
side.

Johann Strauß (1825 – 1899) è stato l‘esponente più celebre della dinastia 
del valzer viennese. In questo appartamento nel 1867 fu composto il famo-
sissimo “Sul bel Danubio blu”, l‘inno ufficioso dell‘Austria. Qui, nella Prater-
straße, allora un‘elegante zona periferica viennese, Strauß visse per sette 
anni. Gli strumenti musicali, i mobili e i dipinti non solo illustrano l‘opera di 
Strauß come compositore, musicista e direttore d‘orchestra, ma offrono an-
che uno scorcio sulla sua vita privata.

Johann Strauß Wohnung | Praterstraße 54 | 1020  Wien
T +43 1 214 01 21 |  office@wienmuseum.at | wienmuseum.at 

JOHANN STRAUSS WOHNUNG
JOHANN STRAUSS APARTMENT • APPARTAMENTO DI JOHANN STRAUSS
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More info:

Im Mozarthaus Vienna können Besucherinnen und Besucher die ein-
zige noch erhaltene Wiener Wohnung Mozarts erkunden, in welcher er 
mehr Musik komponierte als irgendwo sonst! Rund um diese Wohnung 
erwartet große und kleine Mozartfans aus aller Welt auf drei Ausstel-
lungsebenen eine umfassende Präsentation der Zeit, in der Mozart lebte 
und seiner wichtigsten Werke. Im Mittelpunkt stehen die Wiener Jahre 
des großartigen Komponisten, die den Höhepunkt seines Schaffens 
darstellen.

At the Mozarthaus Vienna, visitors can explore Mozart’s only apart-
ment in Vienna that has been preserved, where he composed more music 
than anywhere else! Around this flat, a comprehensive presentation of 
the times in which Mozart lived and of his most important works awaits 
Mozart fans young and old from all over the world. The exhibition is fo-
cused on the great composer’s Vienna years, which represent the peak 
of his creative achievement.

A lla Casa di Mozart di V ienna i v isitatori possono andare alla sco-
perta dell’unica abitazione viennese di Mozart conservatasi fino a oggi. 
Nessun altro luogo ha mai visto nascere così tanta musica del grande 
compositore. Intorno all’appartamento è stata allestita su tre piani per 
gli ammiratori grandi e piccini di Mozart di tutto il mondo una presenta-
zione dedicata all’epoca in cui visse Mozart e alle sue opere principali. Il 
centro tematico della mostra è costituito dagli anni che Mozart trascorse
a Vienna, nei quali egli raggiunse l’apice della sua carriera artistica.

Mozarthaus Vienna | Domgasse 5 | 1010 Wien
T +43 1 512 17 91 | info@mozarthausvienna.at | mozarthausvienna.at

MOZARTHAUS VIENNA
MOZARTHAUS VIENNA • CASA DI MOZART A VIENNA

HOP ON HOP OFF:
Schwedenplatz/
DDSG Blue Danube 
(CityCruises); 
walking distance: 
10 minutes

Public transport:
U1, U3: Stephansplatz;
Bus: 1A
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More info:

HOP ON HOP OFF:
Liechtensteinstraße 
(Sigmund Freud Museum)
walking distance:
20 minutes

Public transport:
Tram D: Augasse; 
Tram 38: Canisiusgasse; 
Bus 40A:
Nussdorferstraße/
Alserbachstraße

In diesem Haus wurde Franz Schubert am 31. Jänner 1797 geboren 
und verbrachte hier die ersten viereinhalb Jahre seines Lebens. Die Aus-
stellung veranschaulicht den größten Teil seiner Biographie und doku-
mentiert Schuberts Ausbildung, seine musikalische Entwicklung, seine 
Familie und Freunde. Neben den zeitgenössischen Schubert-Porträts 
von Wilhelm August Rieder, Moritz von Schwind und Leopold Kupelwie-
ser sehen Sie auch Schuberts Markenzeichen: seine Brille!

Franz Schubert was born in this house on 31 January 1797 and lived 
here for the first four and a half years of his life. Today, the house doc-
uments important stages of his life, his education, his musical devel-
opment, his family and circle of friends. In addition to portraits of the 
composer by contemporaries such as Wilhelm August Rieder, Moritz von 
Schwind and Leopold Kupelwieser, you can see his perhaps most widely
recognised trademark: his spectacles.

Franz Schubert nacque il 31 gennaio 1797 in questa casa dove trascorse i 
primi quattro anni e mezzo della sua vita. Qui si illustra e documenta quasi tut-
ta la sua esistenza: la carriera scolastica, l‘evoluzione musicale, la famiglia e 
gli amici. Oltre ai ritratti di Schubert, realizzati da Wilhelm August Rieder, Mo-
ritz von Schwind e Leopold Kupelwieser, qui viene conservato anche il tratto 
distintivo di Schubert: i suoi occhiali!

Schubert Geburtshaus | Nußdorfer Straße 54 | 1090 Wien
T +43 1 317 36 01 | office@wienmuseum.at | wienmuseum.at

SCHUBERT GEBURTSHAUS
SCHUBERT‘S BIRTHPLACE • CASA NATALE DI SCHUBERT
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More info:

HOP ON HOP OFF:
Haus des Meeres 
(Aqua Terra Zoo); 
walking distance: 
10 minutes

Public transport:
U4: Kettenbrückengasse

Die letzte Zeit vor seinem Tod im November 1828 lebte Franz Schubert 
in der Wohnung seines Bruders Ferdinand in der Kettenbrückengasse
in der Nähe des Naschmarkts. Hier sind seine letzten musikalischen 
Entwürfe, der letzte eigenhändig geschriebene Brief, sowie die eben-
falls in schriftlichen Zeugnissen manifestierten, sorgenden Bemühun-
gen seiner Verwandten im Zusammenhang mit seinem Tod zu sehen.

During the last weeks before his death in November 1828, Franz Schu-
bert lived in his brother Ferdinand’s apartment on Kettenbrückengasse 
near Naschmarkt. Here you can see his last drafted compositions, the last 
letter he wrote, and the written documents speaking of his family’s caring 
efforts at the end of his life.

Franz Schubert visse l‘ultimo periodo prima della sua morte nel no-
vembre 1828 nella casa di suo fratello Ferdinand nella strada Ketten-
brückengasse vicino al mercato Naschmarkt. Qui sono conservate le 
ultime composizioni incompiute, la sua ultima lettera autografa e anche 
degli scritti dei suoi parenti preoccupati per la sua morte imminente.

Schubert Sterbewohnung  | Kettenbrückengasse 6 | 1040 Wien
T +43 1 581 67 30 | office@wienmuseum.at | wienmuseum.at

SCHUBERT STERBEWOHNUNG
SCHUBERT‘S PLACE OF DEATH • ULTIMA DIMORA DI SCHUBERT

©
 W

ie
n 

M
us

eu
m



49

More info:
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WIENER STAATSOPER
VIENNA STATE OPERA •  VIENNA STATE OPERA

HOP ON HOP OFF:
Staatsoper (State Opera)

Public transport:
U1, U2, U4: Karlsplatz;
Tram D, 1, 2: Oper;

Als eines der international bedeutendsten Opernhäuser blickt die Wie-
ner Staatsoper sowohl auf eine traditionsreiche Vergangenheit zurück als 
auch auf eine vielseitige Gegenwart. Im Rahmen unserer Führungen haben 
Sie die Gelegenheit noch vieles mehr zu entdecken, als Sie bei abendlichen 
Opernbesuchen sehen können. Erfahren Sie bei einem Rundgang viel Wis-
senswertes über die Geschichte des Hauses und besuchen Sie die Prun-
kräume (Teesalon, Marmorsaal, Schwindfoyer, Gustav Mahler-Saal) sowie 
den Zuschauerraum (mit Blick auf die Bühne).

As one of the most important opera houses internationally, the Vienna 
State Opera reflects both past traditions as well as a diverse present. During 
our guided tours you have the opportunity to discover much more than what 
you typically experience during an evening performance.  Learn interesting 
facts about the history of our opera house and come visit the state rooms 
(Tea Salon, Marble Hall, Schwindfoyer, Gustav Mahler Hall). Be sure to visit 
the auditorium and experience the grand view of the stage. 

L'Opera di Vienna è uno dei più importanti teatri d'opera internazionali 
e vanta un passato ricco di tradizione e un presente altrettanto ricco di 
offerte.  Partecipando ad una delle nostre visite guidate avrete l'oppor-
tunità di scoprire molto di più di ciò che si può vedere nel corso di una 
rappresentazione serale.  Durante uno dei nostri tour scoprirete la storia 
dell’Opera visitando le Sale di rappresentanza (la Sala da tè, la Sala di 
marmo, lo Schwindfoyer,  la Sala dedicata a Gustav Mahler) nonché l'au-
ditorium (con vista sul palcoscenico).

Wiener Staatsoper | Opernring 2  | 1010 Wien  | T +43 1 514 44 26 13 
tours@wiener-staatsoper.at | wiener-staatsoper.at
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GUIDED TOURS, 
DAY TRIPS & 
CONCERTS

BOOK 

ONLINE & SAVE

-15%*

** from selected hotels in Vienna

+ FREE HOTEL PICK-UP**

+ CERTIFIED TOURS

+ SKIP THE LINE

•City Tour & Schönbrunn
���Palace

•HRTYRf�5R_fSV�GR]]Vj�
���incl. Melk Abbey 

•GZV__R�H``Ud�>RjVc]Z_X�
���incl. Heiligenkreuz Abbey

•DR]kSfcX��9R]]deRee��3fURaVde�
���3cReZd]RgR��AcRXfV

• & many more

BOOK 

ONLINE & SAVE

-15%*-15%*-15%
** from selected hotels in Vienna

+ FREE HOTEL PICK-UP**

+ CERTIFIED TOURS

+ SKIP THE LINE

#viennasightseeing

* Flexi PASS holders get -15% on all
���G:6??2�D:89ED66:?8�e`fcd��3``\�`_]Z_V�Re
���hhh�gZV__RdZXYedVVZ_X�Re�hZeY�eYV
���ac`^`eZ`_�T`UV�"G:6??2A2DD"�
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STAUNEN UND 
(BE)WUNDERN:

VIELSEITIGES WIEN!  
ONLY IN VIENNA: 

UNUSUAL PLACES AND HIDDEN GEMS/

MERAVIGLIA E AMMIRAZIONE: 
VIENNA VERSATILE
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DAY TRIPS & 
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** from selected hotels in Vienna

+ FREE HOTEL PICK-UP**

+ CERTIFIED TOURS

+ SKIP THE LINE

•City Tour & Schönbrunn
���Palace
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More info:
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HOP ON HOP OFF:
Prater/Riesenrad
(Giant Ferris Wheel)

Public transport:
U1, U2: Praterstern

Im Wiener Prater treffen Sie über 90 österreichische und internationale Pro-
mis.Mozart komponiert neue Sinfonien, Freud lauscht den Besucher Problemen, 
Klimt malt ein Meisterwerk und Conchita singt. Man tanzt mit Michael Jackson 
und macht Selfies mit Sandra Bullock. Die Besucher tauchen in eine  berühmte 
Welt ein und erleben das Leben der Reichen und Schönen, denn die einmalige 
Gelegenheit selbst der Star zu sein, geht weiter! Durch eine Kombination der ge-
schichtsträchtigen Methoden, interaktiven Sets und bahnbrechender moderner 
Technologie - können Gäste den Fame am eigenen Körper spüren.

You can meet over 90 Austrian and international celebrities in Vienna’s 
Prater. Mozart is composing new symphonies, Freud is listening to visitors’ 
problems, Klimt is painting a masterpiece and Conchita is singing. You can 
dance with Michael Jackson and take selfies with Sandra Bullock. Visitors 
immerse themselves in a famous world and experience the life of the rich and 
famous, because the one-time opportunity to be a star yourself continues! 
Through a combination of methods steeped in history, interactive sets and 
pioneering modern technology - guests can feel what it's like to be famous.

Nel Prater di Vienna potrete incontrare più di 90 celebrità austriache e in-
ternazionali. Mozart compone nuove sinfonie, Freud ascolta con attenzione i 
problemi dei visitatori, Klimt dipinge uno dei suoi capolavori e Conchita tiene 
un concerto. C’è chi danza con Michael Jackson e chi fa un selfie con Sandra 
Bullock. I visitatori potranno immergersi nel dorato mondo delle celebrità e 
vivere la vita dei ricchi e famosi. L’occasione di essere voi per una volta la star 
però non finisce qui! Grazie alla combinazione di tecniche storiche, set inte-
rattivi e tecnologie pionieristiche, vi sembrerà di toccare realmente con mano 
la gloria e la notorietà.

Madame Tussauds  | Riesenradplatz 5-6 | 1020 Wien | T + 43 1 890 33 66 
madame.tussauds.wien.mecc@merlinentertainments.biz | madametussauds.com/wien

MADAME TUSSAUDS
MADAME TUSSAUDS • MADAME TUSSAUDS



53

More info:
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HOP ON HOP OFF:
Votivkirche/
Sigmund Freud Museum 
(VotiveChurch/
Sigmund Freud Museum);
walking distance:
10 minutes

Public transport:
5, 33, 43, 44:
Lange Gasse

Der Narrenturm ist ein bedeutendes Denkmal der Geschichte der Medi-
zin im ausgehenden 18. Jahrhundert. Der nach seiner Form und Funktion
benannte Rundbau wurde im Jahre 1784 von Kaiser Josef II gegründet und 
war die erste Anstalt Europas, die ausschließlich zur Behandlung Geistes-
kranker errichtet wurde. Seit 1971 ist im Narrenturm eine pathologisch 
anatomische Sammlung untergebracht. Mit etwa 45.000 Objekten gilt die-
se als weltweit größte Sammlung pathologischer Präparate.

The “Madhouse Tower” is an important monument of late 18th cen-
tury medical history. The tower, named so because of its original use as 
the first asylum in Europe dedicated exclusively to the mentally ill, was 
founded in 1784 by Emperor Joseph II. Since 1971, it has been home to the 
Collection of Anatomical Pathology, which, with some 45,000 objects, is 
considered the largest collection of pathological preparations worldwide.

La Torre dei Folli è un monumento significativo nella storia della me-
dicina della fine del XVIII secolo. Questo edificio, chiamato così per la sua 
forma e la sua funzione, fu fondato dall‘imperatore Giuseppe II e fu la prima 
clinica in Europa che curava esclusivamente pazienti con problemi psichici. 
Dal 1971 la Torre dei Folli ospita il Museo di Anatomia Patologica che, grazie 
agli oltre 45.000 oggetti esposti, dispone della collezione più vasta al mon-
do di preparati patologici.

Pathologisch anatomische Sammlung – NHM 
Universitätscampus Spitalgasse 2 | 6. Hof | 1090 Wien
T +43 1 521 77 606 | pas@nhm-wien.ac.at | nhm-wien.ac.at/narrenturm

NARRENTURM– PATHOLOGISCH-ANATOMISCHE SAMMLUNG
COLLECTION OF ANATOMICAL PATHOLOGY • MUSEO DI ANATOMIA PATOLOGICA
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More info:

HOP ON HOP OFF:
No stop

Public transport:
U2: Taborstraße

Die Wiener Porzellanmanufaktur ist seit ihrer Gründung im Jahre 
1923 im ehemaligen kaiserlichen Lustgebäude im Augarten unterge-
bracht. Das Museum illustriert die Geschichte des Wiener Porzellans 
anhand von über 150 historischen Exponaten aus verschiedenen künst-
lerischen Phasen. Die Themen reichen vom Ursprung des Porzellans 
in China über die Porzellanbegeisterung europäischer Fürsten bis zur 
Verwendung des Porzellans im 20. und 21. Jahrhundert.

Since its founding in 1923, the Vienna Porcelain Manufactory has been 
located in a former imperial palace in the Augarten park. The museum 
illustrates the history of Viennese porcelain with over 150 representative 
pieces from its different artistic phases. The exhibition ranges from the 
origins of porcelain in China to the enthusiasm of European aristocrats 
and the use of porcelain in the 20th and 21st centuries.

Sin dalla sua fondazione nel 1923, la Manifattura di Porcellana vien-
nese si trova in quello che era un edificio ricreativo imperiale nel parco 
Augarten. Il museo illustra la storia della porcellana viennese grazie 
a oltre 150 oggetti esposti rappresentanti varie fasi artistiche. I temi 
variano dall‘origine della porcellana in Cina alla passione per la por-
cellana dei principi europei fino all‘utilizzo di questo materiale nel XX 
e XXI secolo.

PORZELLANMUSEUM im Augarten
Schloss Augarten | Obere Augartenstraße 1 | 1020 Wien
T +43 1 211 24 200 | augarten@augarten.at | augarten.com

PORZELLANMUSEUM IM AUGARTEN
PORCELAIN MUSEUM IN THE AUGARTEN • MUSEO DELLE PORCELLANE ALĹ  AUGARTEN

©
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More info:

5D KINO, WALK OF STARS, LASER SPY  UND VIENNA FLIGHT IM PRATER
5D CINEMA, WALK OF STARS, LASER SPY AND VIENNA FLIGHT AT PRATER

CINEMA 5D, WALK OF STARS, LASER SPY, E VIENNA FLIGHT NEL PRATER

HOP ON HOP OFF:
Prater/Riesenrad 
(Giant Ferris Wheel)

Public transport:
U1, U2, Tram O, 5:
Praterstern; S1-S3,
S7, S15: Wien Nord

Tauchen Sie ins Pratervergnügen ein! Im 5D Kino erwartet Sie die et-
was andere Rikschafahrt über die chinesische Mauer. Der Vienna Flight ist 
eine Fluganimation, die in der Wiener Kanalisation startet und in rasanten 
Flugmanövern durch Wien führt. Ziel des Laser Spy ist es, so schnell wie 
möglich einen Laser-Parcours zu durchqueren. Die Zugänge zu diesen 
Attraktionen werden zum Walk of Stars, einer Kunstgalerie mit über 130 
Hand- und Fußabdrücken internationaler Starts und Entertainer.

Enjoy fun and adventure at Prater! The 5D cinema offers you an un-
usual rickshaw tour atop the Great Wall of China. The Vienna Flight is a 
flight animation that starts in the old tunnels of Vienna’s sewer system 
and takes you on a wild flight through the city. In Laser Spy, your goal is to 
cross a laser course as quickly as possible. At the access to these attrac-
tions is the Walk of Stars: a gallery with over 130 hand- and footprints of 
international stars and entertainers.

Immergiti nel divertimento del Prater! Nel cinema 5D, vi aspetta un 
giro in risciò un po‘ diverso sulla Grande Muraglia Cinese. Vienna Flight è 
un‘animazione di volo che inizia nelle fogne di Vienna e ti porta attraverso 
Vienna in frenetiche manovre di volo. Lo scopo di Laser Spy è quello di 
attraversare un percorso laser il più velocemente possibile. Le entrate 
di queste attrazioni diventano la Walk of Stars, una galleria d‘arte con 
oltre 130 impronte di mani e piedi di star e intrattenitori internazionali.

Liliputbahn im Prater
Prater 99 | 1020 Wien
T +43 1 726 82 36 | info@liliputbahn.com | liliputbahn.com/hbetriebe

©
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Entdecken Sie bei einer Führung durch die 300 Jahre alten Kellergewölbe 
die Geheimnisse von Schlumberger. Die Besucher Tour bietet Wissenswer-
tes über die Herkunft und Herstellung von Sekt. Sie begleiten die Traube auf 
einer Sinnesreise vom Rebstock bis zum prickelnden Mousseux ins Glas, 
rütteln Flaschen auf hölzernen Pulten und erfahren mehr über Degorgieren, 
Dosage und den Kellereipunkt. Im Anschluss an die Führung können Sie aus 
verschiedenen Verkostserien wählen um das Gelernte prickelnd am Gaumen 
zu verewigen.

Discover the traditional method of sparkling wine making in the unique am-
bience of Austria’s oldest and biggest sparkling wine cellar. Immerse yourself 
into the world of sparkling wine and experience a fascinating journey from 
the grape to the glass. Try to “hand-riddle” the bottles on the wooden sloping 
racks and unravel the secret behind disgorging and dosage. Discover the cel-
lar and the history of Schlumberger, which dates back to 1842. After the tour 
you have the opportunity to enjoy the full range of Schlumberger Sparkling 
Wines at our bar and browse our shop for gifts and souvenirs.

Scoprite i segreti della Schlumberger con una visita guidata attraverso le 
cantine a volte risalenti a 300 anni fa. Il tour offre informazioni sull'origine e 
la realizzazione dello spumante. Accompagnerete l'uva in un viaggio dei sensi 
dalla vite fino alle bollicine nel bicchiere, scuoterete le bottiglie sui supporti 
di legno e scoprirete di più su dégorgement, dosage e il contrassegno della 
cantina. Alla conclusione della visita potrete scegliere fra diverse serie di vini
da degustare per imprimere nella memoria e nel palato quanto avete appena
appreso.

Schlumberger Kellerwelten | Heiligenstädterstraße 39 | 1190 Wien
T +43 1 368 22 59 631 | kellerwelten@schlumberger.at | schlumberger.at/kellerwelten

SCHLUMBERGER KELLERWELTEN
SCHLUMBERGER CELLARS • CANTINE SCHLUMBERGER

©
 Schlum
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HOP ON HOP OFF:
Schlumberger/Spittelau 
(Sparkling Wine Cellars)

Public transport:
U4, U6: Spittelau;
Tram D: 
Radelmayergasse
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More info:

HOP ON HOP OFF:
Liechtensteinstraße 
(Sigmund Freud Museum)    

Public transport:
U2, U4: Schottenring
Tram D: Schlickgasse
Tram 37, 38, 40, 41, 42: 
Schwarzspanierstraße;
Bus 40A: Berggasse

Hier lebte Sigmund Freud 47 Jahre lang, ehe er 1938 vor den Nationalso-
zialisten fliehen musste. An dieser Adresse veränderte Freud mit der das 
Selbstbild des Menschen für immer. Seit der Neugestaltung des Sigmund 
Freud Museums 2020 sind erstmals alle Privaträume der Familie öffentlich 
zugänglich. Eindrücklich vermitteln drei neue Dauerausstellungen die Ent-
wicklung der Psychoanalyse, Freuds Familienleben sowie die Geschichte 
des Hauses und seiner Bewohner:innen. In Sigmund Freuds „erster“ Praxis 
ist die internationale Konzeptkunstsammlung des Museums zu sehen.    

Sigmund Freud lived here for 47 years before he had to flee from the Na-
tional Socialists in 1938. At this address Freud changed man's self-image 
forever. Since the redesign of the Sigmund Freud Museum in 2020, all of the 
family's private rooms are open to the public for the first time. Three new 
permanent exhibitions impressively convey the development of psychoanal-
ysis, Freud's family life and the history of the house and its residents. The 
museum's international conceptual art collection can be seen in Sigmund 
Freud's “first” practice. 

Sigmund Freud visse qui per 47 anni prima di dover fuggire dai nazional-
socialisti nel 1938. A questo indirizzo Freud ha cambiato per sempre l'im-
magine di sé dell'uomo. Dalla riprogettazione del Museo Sigmund Freud nel 
2020, tutte le stanze private della famiglia sono aperte al pubblico per la 
prima volta. Tre nuove mostre permanenti trasmettono in modo impressio-
nante lo sviluppo della psicoanalisi, la vita familiare di Freud e la storia della 
casa e dei suoi abitanti. La collezione internazionale di arte concettuale del 
museo può essere vista nel "primo" studio di Sigmund Freud. 

Sigmund Freud Museum  | Berggasse 19 | 1090 Wien
T +43 1 319 15 96 | office@freud-museum.at |  freud-museum.at

SIGMUND FREUD MUSEUM
SIGMUND FREUD MUSEUM • MUSEO DI SIGMUND FREUD
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VPG Vienna Pass GmbH |  Opernring 3-5, Top 508-529, 1010 Wien 

Alle Informationen im Vienna Flexi PASS Guidebook wurden nach bestem Wissen zusammengestellt, dennoch kann für deren 
Richtigkeit und Vollständigkeit keine Gewähr übernommen werden, da kurzfristige Änderungen möglich sind. Wir bitten Sie, ak-
tuelle Information auf den Webseiten unserer Vertragspartner zu prüfen.
Weitere Informationen sowie unsere AGB finden Sie auf  www.flexipass.com .
Kreation: MarkenStern / Wien / Druck: Berger / Horn

The information in the Vienna Flexi PASS guidebook is provided to the best of our knowledge. However, VPG Vienna Pass 
GmbH cannot guarantee its correctness and completeness, as changes may occur on short notice. Please check the websites 
of our partners for current information.
For further information and our Terms & Conditions, please visit www.flexipass.com .
Design: MarkenStern / Vienna / Printed by: Berger / Horn

Tutte le informazioni contenute nella guida del Vienna Flexi PASS sono state raccolte con estrema cura, tuttavia si declina 
qualsiasi responsabilità sulla loro esattezza e completezza, poiché i cambiamenti possono verificarsi con breve preavviso. Si 
prega pertanto di verificare le informazioni attuali sulle pagine web dei nostri partner.
Per ulteriori informazioni e per prendere visione delle nostre condizioni generali di vendita si consulti www.flexipass.com .
Design: MarkenStern / Vienna  / Stampa: Berger / Horn
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Vienna PASS Service Center
+ 43 1 712 46 83 300 | info@flexipass.com

Opernring 3-5, Top 17-24
(opposite the Opera 
House)

Opening hours:
the current opening 
times can be found 
on our website at 
www.viennapass.de/en

The QR code leads you 
directly to an overview 
with the opening times.

Opernring 3-5, Top 17-24
(di fronte all'opera)

Orario:
gli orari di apertura 
attuali sono disponibili 
sul nostro sito web 
all'indirizzo 
www.viennapass.de/it 

Il codice QR ti porta diret-
tamente a una panoramica 
con gli orari di apertura.

Opernring 3-5, Top 17-24 
(gegenüber der Staatsoper)

Öffnungszeiten:
die aktuellen Öffnungs-zei-
ten entnehmen Sie bitte 
unserer Webseite unter 
www.viennapass.de

Der QR Code führt Sie 
direkt zu einer Übersicht 
mit den Öffnungszeiten.
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3
3 visits
Over 40 sights
My choice

Tragen Sie hier den 
ersten Nutzungstag ein / 
Please insert here the 
first day of use
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HOFBURG, 1010 VIENNA


